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Aires de paisatge literari anglocatalà

Marcy Rudo. La nena nova. Traducció d'Aurora Ballester. Il.lustració de Carme Solé Vendrell. Editorial Bambú. Barcelona, 2006. A partir 12 anys.


Malgrat que l'editorial ha catalogat la novel.la com a referent del bullying, un es resisteix a veure-hi aquesta intenció per part de l'autora. 'La nena nova' té virtuts estrictament literàries: una escriptura àgil i neta; una dosificació dels moments de tensió; una mesurada però constant informació de matèries com la música o l'astronàutica; una bona trama de relacions personals; una bona manera de resoldre els conflictes deixant la solució a les mans dels protagonistes; i un bon perfil d'aquests, que evolucionen segons les circumstàncies. A més, 'La nena nova' té, de rerefons, un aire de pel.lícula de cine americà, i no és un retret, ben al contrari.


No és estrany que sigui així perquè la seva autora, Marcy Rudo, nascuda a Baltimore, va ser a Nova York, on residia, on va començar a fer d'editora. Als anys vuitanta va descobrir Barcelona i s'hi va quedar. Les seva trajectòria editorial l'ha portada a dirigir el segell Minotauro. Aquesta novel.la és, doncs, el seu vessant literari adreçat als joves. I acontenta constatar que té tots els aires de paisatge literari anglocatalà, és a dir, la tradició de l'origen fusionada amb el tarannà del lloc d'acollida.


Per això deia que em resistia a admetre que és una novel.la que tracti del bullying. Un referent massa de moda que la novel.la no es mereix i que valdria més deixar per a les propostes pensades per a llegir i oblidar. No és el cas de 'La nena nova', que deixa un bon regust del seu personatge, una criatura que es veu obligada a canviar cada dos per tres d'escola i que supleix les seves llacunes d'adaptació amb històries familiars que poden semblar fantasies però que són el recurs perquè la novel.la doni un tomb, positiu i de maduresa, a més de servir d'escarment als que havien prejutjat "la nena nova" fent cas del que havia escampat una embolicatroques. 


Marcy Rudo deixa en aquesta novel.la una declaració de principis de com és possible fer literatura realista per a joves sense caure ni en el llibre d'autoajuda ni en la feble aventura de la reproducció del dietari virtual dels adolescents. Escrita originalment en anglès ('The New Girl'), la novel.la ha trobat en la versió catalana una veu que la fa familiar sense amagar tampoc cap on mira.




